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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Problēmas bilingvālajās mācībās

Nesekmības iemesli

Samērā bieži minoritātes bērniem skolā rodas grūtības, viņu sekmes ir vājākas un šādi bērni bieži pamet skolu. Vai nesekmības cēlonis tie​šām ir bilingvisms? Varbūt tai ir citi iemesli? Aplūkosim arī speciālo bilingvālo izglī​tību bērniem ar īpašām vajadzībām, un pievērsīsimies bilingvālu bērnu identi​tātes problēmām.

…………………………………………………………………………………………………………
Nereti minoritāšu bērniem skolā rodas grūtības. Dažkārt tiek uzskatīts, ka šis fakts atspoguļo atšķirības starp etniskām grupām (Department of Education and Science 1985; Figueroa 1984; Tomlinson 1986). Daudziem skolotājiem, psiho​logiem, vecākiem un pašiem skolēniem par nesekmības cēloņiem izveidojies savs atšķirīgs viedoklis.

Minoritātes bērnu atpalicībai mācībās meklēti dažādi skaidrojumi. Statistika apliecina, ka viesstrādnieku, aborigēnu un imigrantu minoritāšu bērni tik tiešām biežāk pamet skolu un viņu rezultāti zināšanu pārbaudes testos ir vājāki. 

……………………………………………………………………………………………………………………………………
Pirmā iespēja ir vainot individuālo bilingvismu. Joprojām populārs ir uzskats, ka bilingvisms apgrūtina kognitīvos procesus (līdzība ar diviem dzinējiem, kas darbojas ar nepilniem apgriezieniem!). Kā noskaidrojām 9. nodaļā, šāds priekšstats ir maldīgs. Ja abas valodas ir labi attīstītas, bilingviem drīzāk ir kognitīvas priekš​rocības. Tikai tad, kad bērns abas valodas prot vāji, nesekmībā varētu vainot biling​vismu. Pat tad tomēr vaina būtu jāmeklē nevis bērnā, kas atrodas cietēja lomā, bet gan sociālajos apstākļos, kuros bērnam nav bijis iespēju pilnībā apgūt valodas.

Otrā iespēja ir skaidrot nesekmību ar nepietiekamo majoritātes valodas vidi. Nepietiekama saskare ar angļu valodu bieži tiek minēta kā iemesls noteiktu mino​ritāšu bērnu nesekmībai. Ja ģimenē un kopienā tiek lietota, piemēram, spāņu vai bengāļu valoda, skolēnu angļu valodas prasme nav tik labi attīstīta, lai tajā varētu apgūt mācību priekšmetus. Majoritātes valodas apguves pastiprināšanai parasti tiek izmantotas submersijas un pārejas bilingvālās izglītības programmas (Cum​mins 1980b).

Tomēr pārāk ātra pāreja uz majoritātes valodu nodara vairāk ļaunuma nekā labuma. Šādi netiek novērtēta bērna ģimenes valodas prasme un dažreiz pat tiek noliegta bērna identitāte. Skolā netiek izmantotas bērna dzimtās valodas iema​ņas, bet tiek mēģināts tās pilnībā aizstāt ar angļu valodas iemaņām. Ja bērns nespēj apgūt mācību vielu, vēl jo vairāk tiek pastiprināta angļu valodas mācīšana, kas situāciju neuzlabo.

Nesekmību var mēģināt novērst, piedāvājot tādas bilingvālās izglītības pro​grammas, kurās arī bērna dzimtā valoda tiek izmantota par mācību līdzekli (piem., divvalodu vai minoritātes valodas saglabāšanas bilingvālās izglītības programmas). Ja bērns mācību procesā var izmantot savu dzimto valodu, sekmes parasti uzlabo​jas (sk. 11. nodaļu) un bērns labāk apgūst arī majoritātes valodu (piem., angļu valodu). Tādējādi uzskats par nepietiekamo majoritātes valodas vidi kā nesekmī​bas cēloni ir nepareizs. Līdz ar to kļūdains ir arī ieteikums maksimāli pastip​rināt majoritātes valodas apguvi un mācības šajā valodā. Drīzāk nepieciešams palie​lināt bērna dzimtās valodas lomu izglītības procesā.

Trešā iespēja izskaidrot minoritātes bērnu nesekmību saistās ar atšķirībām 
starp ģimeni un skolu. Šī atšķirība ir ne tikai lingvistiska, bet skar arī kultūru, vēr​tību sistēmu, pārliecību (Delgado-Gaitan & Trueba 1991). Nereti majoritātes at​balsta asimilāciju un uzskata, ka minoritātēm jāpielāgojas sabiedrībai, nevis sa​bied​​rībai jāpieņem viedokļu plurālisms un multikulturālisms. No asimilācijas viedokļa ģimenei būtu jāsagatavo bērns skolai, pielāgojoties majoritātes valodai un kultūrai. Vēl nesenā pagātnē daži pedagogi un logopēdi pat ieteica minori​tātes vecākiem audzināt savus bērnus majoritātes valodā.

Pastāv arī pretējs uzskats – skolu sistēmai jābūt pietiekami elastīgai, lai spētu integrēt minoritāšu valodas un kultūras. Gan minoritātes, gan majoritātes kul​tūru iespējams apgūt “stipro” bilingvālās izglītības programmu ietvaros – divva​lodu un minoritātes valodas saglabāšanas programmās. Šajās programmās iespē​jams nodrošināt arī vecāku līdzdalību izglītības procesā.

Ceturtkārt, nesekmības pamatā var būt sociāli ekonomiskie faktori: “Daudzi imigrantu un bēgļu bērni dzīvo trūkumā un saspiestībā; viņiem nav iespēju pabūt vienatnē, ievērot higiēnas prasības un saņemt elementāru medicīnisko palī​dzību. Dažreiz dzīve emigrācijā bērniem nozīmē nemitīgu badu, izsmieklu un vienaldzību pret viņu likteni. Atraujot bērnu no dzimtenes, vecāki var viņu pakļaut nožēloja​mai eksistencei” (Trueba 1991: 53).

Sociāli ekonomiskais statuss ir jumta termins, ar ko tiek apzīmēts patiesais cēlonis minoritāšu bērnu nesekmībai. Tātad nedrīkstam vainot upuri, bet jāanalizē sociālie un psiholoģiskie faktori, kas šo nevienlīdzību izraisījuši. Starp tiem ir slik​tāki dzīves apstākļi, mazāki ienākumi, kā arī rasu aizspriedumi un diskrimi​nācija, pesimisms un mazvērtības komplekss.

Sociāli ekonomiskie apstākļi tātad ir galvenais cēlonis minoritāšu bērnu nesek​mībai, tomēr šis skaidrojums jākomentē. Pirmkārt, ar šiem apstākļiem nevaram izskaidrot faktu, ka līdzīga statusa minoritāšu bērnu sekmes skolā var būt atšķi​rīgas. Acīmredzot nozīme ir arī minoritātes kultūras tradīcijām un citiem sociālpsi​holoģiskiem faktoriem.

Otrkārt, nesekmības pamatā nav tikai viens cēlonis vai dažu cēloņu summa. Šajā gadījumā darbojas vairāki faktori, kas ietekmē cits citu. Sociāli ekonomiskais statuss ietver vairākus nozīmīgus elementus, arī, piemē​ram, vecāku attieksmi pret izglītību. Tādēļ jāņem vērā konkrētai minoritātei speci​fiski faktori un to mijiedarbība.

Piektkārt, minoritātes bērna sekmes var būt atkarīgas no skolas tipa. Svarīga nozīme ir minoritātes valodas īpatsvaram bilingvālās izglītības programmā. Mino​ritātes bērna sekmes var būt labākas divvalodu izglītības vai minoritātes valodas saglabāšanas programmā, nevis submersijas programmā. Tāpēc gadījumos, kad minoritātes bērni masveidā pamet skolu, jāpārskata izglītības sistēmas pamat​nostādnes.

Sestkārt, arī viena tipa skolās var būt atšķirības, tādēļ minoritātes bērnu nesek​mībai, iespējams, meklējami dziļāki cēloni. Dž. Kaminss un N. Hornbergere norā​dījuši uz vairākiem apstākļiem, kas nosaka minoritātes bērnu izglītības kval​itāti: skolas materiāli tehniskais stāvoklis, skolotāju tautība un dzimtā valoda, minori​tātes un majoritātes bērnu īpatsvars klasē, valodu lietojums dažādās klasēs, stimuli minoritātes valodas un kultūras saglabāšanai u. tml. (Cummins 1984a; Hornber​ger 1991).

Septītkārt, nesekmība var būt saistīta ar objektīvām zināšanu apguves grūtī​bām.
Dažiem minoritātes bērniem var būt nepieciešama speciālā izglītība, lielāko​ties gadījumu patiesais cēlonis meklējams asimilatīvajā skolas vidē, kas izraisa negatīvu attieksmi pret mācībām un nemotivē skolēnus apgūt zināšanas. Ja bērns negūst panākumus submersijas programmās, visticamāk, vainojams nevis viņš, bet gan neelastīgā skolas sistēma. Svarīgi ir nošķirt individuālu objektīvu cēloņu izraisītu atpalicību no ārēju faktoru ietekmē radušās nesekmības.

Kā redzējām, bieži vien nesekmības cēloņi nav meklējami minoritātes bērnā. Tomēr ir bērni, kam nepieciešama speciālā bilingvālā izglītība.
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